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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ

 Αριθμ. Φ.3400.15/ΑΣ 10686
Σχετικά με απόφαση 2198 (2015) του Συμβουλίου Ασφα−

λείας Ο.Η.Ε. περί Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό. 

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Έχοντας υπόψη:
  Τη διάταξη του άρθρου 1 του Α.Ν. 92 της 3/10.8.1967 

«Περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφα−
λείας των Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και 

εφαρμογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και 

της Γενικής Συνελεύσεως».

 Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2198 

(2015) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 

η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 

Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον Α.Ν. 585/1945, 

υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και 

παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 

προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

 Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης 

στην αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.
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                            Resolution 2198 (2015) 
 

 

 

  Adopted by the Security Council at its 

7371st meting, on 29 January 2015 
 

 

 

 The Security Council, 

 Recalling its previous resolutions and the 

statements of its President concerning the Democratic 

Republic of the Congo (DRC), 

 Reaffirming its strong commitment to the 

sovereignty, independence, unity and territorial integrity 

of the DRC as well as all States in the region and 

emphasizing the need to respect fully the principles of 

non-interference, good neighbourliness and regional 

cooperation, 

 Stressing the primary responsibility of the 

Government of the DRC for ensuring security in its territory 
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and protecting its populations with respect for the rule of 

law, human rights and international humanitarian law, 

 Taking note of the interim report (S/2014/428) and the 

final report (S/2015/19) of the Group of Experts on the 

DRC (�the Group of Experts�) established pursuant to 

resolution 1771 (2007) and extended pursuant to resolutions 

1807 (2008), 1857 (2008), 1896 (2009), 1952 (2010), 2021 

(2011), 2078 (2012) and 2136 (2014) and of their 

recommendations,  

 Recalling the strategic importance of the 

implementation of the Peace, Security and Cooperation 

(PSC) Framework for the DRC and the region, and 

reiterating its call to all signatories to fulfil promptly, fully 

and in good faith their respective commitments under this 

agreement in order to address the root causes of conflict and 

put an end to recurring cycles of violence, 

 Reiterating its deep concern regarding the security 

and humanitarian crisis in eastern DRC due to ongoing 

military activities of foreign and domestic armed groups and 

the smuggling of Congolese natural resources, stressing the 

importance of neutralizing all armed groups, including the 

Democratic Forces for the Liberation of Rwanda (FDLR), 

the Allied Democratic Forces (ADF), the Lord�s Resistance 

Army (LRA), the National Liberation Forces (FNL), and all 

other armed groups in the DRC, in line with resolution 2147 

(2014),  

 Recalling its Presidential statement of 8 January 2015 

(S/PRST/2015/1) and reiterating that the swift 

neutralization of the FDLR is a top priority in bringing 

stability to and protecting civilians of the DRC and the 

Great Lakes region, noting with deep concern repeated 

reports of collaboration between elements of the Congolese 

Armed Forces (FARDC) and the FDLR at a local level, 

recalling that the FDLR is a group under UN sanctions 

whose leaders and members include perpetrators of the 

1994 genocide against the Tutsi in Rwanda, during which 

Hutu and others who opposed the genocide were also killed, 

and have continued to promote and commit ethnically based 

and other killings in Rwanda and in the DRC,  

 Noting with great concern that the 2 January 2015 

deadline set by the International Conference on the Great 

Lakes Region (ICGLR) and the Southern African 

Development Community (SADC) has passed, and that the 

FDLR has not only failed to unconditionally and fully 

surrender and demobilize, but has also continued to recruit 

new fighters in their ranks, 

 Condemning the brutal killings of hundreds of 

civilians in the Beni area in recent months, expressing deep 

concern regarding the persistence of violence in this region, 

and stressing the need for a thorough and prompt 

investigation into these attacks in order to ensure that those 
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responsible are held to account, as well as calling the DRC 

for further military action, in accordance with international 

law, including international humanitarian law and 

international human rights law, as applicable, and with the 

support of the United Nations Organization Stabilization 

Mission in the DRC (MONUSCO), in accordance with its 

mandate under resolution 2147 (2014), to end the threat 

posed by the ADF and all other armed groups operating in 

the region, 

 Reaffirming the importance of completing the 

permanent demobilization of the former 23 March 

Movement (M23) combatants, stressing the importance of 

ensuring that its ex-combatants do not regroup or join other 

armed groups, and calling for the acceleration of 

implementation of the Nairobi Declarations and of the 

Disarmament, Demobilisation, Repatriation, Reintegration 

and Resettlement (DDRRR) of M23 ex-combatants, 

including overcoming obstacles to repatriation, in 

coordination with the regional States concerned, 

 Reiterating its strong condemnation of any and all 

internal or external support to armed groups active in the 

region, including through financial, logistical and military 

support, 

 Condemning the illicit flow of weapons within and 

into the DRC, including their recirculation to and between 

armed groups, in violation of resolutions 1533 (2004), 1807 

(2008), 1857 (2008), 1896 (2009), 1952 (2010), 2021 

(2011), 2078 (2012) and 2136 (2014), and declaring its 

determination to continue to monitor closely the 

implementation of the arms embargo and other measures set 

out by its resolutions concerning the DRC,  

 Acknowledging in this respect the important 

contribution the Council-mandated arms embargo makes to 

countering the illicit transfer of small arms and light 

weapons in the DRC, and in supporting post-conflict 

peacebuilding, disarmament, demobilization and 

reintegration of ex-combatants and security sector reform, 

 Underlining that the transparent and effective 

management of its natural resources is critical for the DRC�s 

sustainable peace and security, stressing its full respect for 

the sovereignty of the Government of the DRC over its 

natural resources and its responsibility to effectively manage 

these resources in this regard, 

 Recalling the linkage between the illegal exploitation 

of natural resources, including poaching and illegal 

trafficking of wildlife, illicit trade in such resources, and the 

proliferation and trafficking of arms as one of the major 

factors fuelling and exacerbating conflicts in the Great 

Lakes region, and encouraging the continuation of the 

regional efforts of the ICGLR and the governments involved 

against the illegal exploitation of natural resources, and 



256 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

stressing, in this regard, the importance of regional 

cooperation and deepening economic integration with 

special consideration for the exploitation of natural 

resources, 

 Noting with concern reports indicating the 

involvement of elements of the FARDC, as well as armed 

groups, in the illegal minerals trade, the illegal production 

and trade of charcoal and wood, and wildlife poaching and 

trafficking, 

 Noting with great concern the persistence of serious 

human rights abuses and international humanitarian law 

violations against civilians in the eastern part of the DRC, 

including summary executions, sexual and gender based 

violence and large scale recruitment and use of children 

committed by armed groups,  

 Noting with deep concern reports and allegations 

indicating the persistence of serious human rights and 

international humanitarian law violations committed by 

some members of the FARDC and Congolese National 

Police (PNC), and recalling the importance of fighting 

against impunity within all ranks of the FARDC and PNC, 

commending the DRC authorities for recent prosecutions 

and condemnations of two high-ranking FARDC officers for 

crimes against humanity and war crimes, and stressing the 

need for the Government of the DRC to continue to ensure 

the professionalism of its security forces,  

 Calling for all those responsible for violations of 

international humanitarian law and violations or abuses of 

human rights including those involving violence or abuses 

against children and acts of sexual and gender-based 

violence, to be swiftly apprehended, brought to justice and 

held accountable, 

 Recalling all its relevant resolutions on women and 

peace and security, on children and armed conflict, and on 

the protection of civilians in armed conflicts, also recalling 

the conclusions of the Security Council Working Group on 

Children and Armed Conflict pertaining to the parties in 

armed conflict of the DRC (S/AC.51/2014/3) adopted on 18 

September 2014, 

 Calling on all parties to cooperate fully with 

MONUSCO and to remain committed to the full and 

objective implementation of the Mission�s mandate, 

reiterating its condemnation of any attacks against 

peacekeepers, and emphasizing that those responsible for 

such attacks must be brought to justice,  

 Noting the critical importance of effective 

implementation of the sanctions regime, including the key 

role that neighbouring States, as well as regional and 

subregional organizations, can play in this regard and 

encouraging efforts to further enhance cooperation, 
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 Underlining the fundamental importance of timely 

and detailed notifications to the Committee concerning 

arms, ammunition and training as set out in section 11 of the 

Guidelines of the Committee,  

 Determining that the situation in the DRC continues to 

constitute a threat to international peace and security in the 

region, 

 Acting under Chapter VII of the Charter of the United 

Nations, 

 

  Sanctions regime 
 

 1. Decides to renew until 1 July 2016 the 

measures on arms imposed by paragraph 1 of resolution 

1807 (2008) and reaffirms the provisions of paragraphs 2, 

3 and 5 of that resolution and further decides that the 

measures on arms imposed by paragraph 1 and 5 of 

resolution 1807 (2008) shall not apply to the supply of 

arms and related materiel, as well as assistance, advice or 

training, intended solely for the support of or use by 

MONUSCO or the African Union-Regional Task Force; 

 2. Decides to renew, for the period specified in 

paragraph 1 above, the measures on transport imposed by 

paragraphs 6 and 8 of resolution 1807 (2008) and reaffirms 

the provisions of paragraph 7 of that resolution; 

 3. Decides to renew, for the period specified in 

paragraph 1 above, the financial and travel measures 

imposed by paragraphs 9 and 11 of resolution 1807 (2008) 

and reaffirms the provisions of paragraphs 10 and 12 of 

resolution 1807 (2008) in relation to those measures; 

 4. Decides that the measures imposed by 

paragraph 9 of resolution 1807 (2008) shall not apply as per 

the criteria set out in paragraph 10 of resolution 2078; 

 5. Decides that the measures referred to in 

paragraph 3 above shall apply to individuals and entities as 

designated by the Committee for engaging in or providing 

support for acts that undermine the peace, stability or 

security of the DRC, and decides that such acts include: 

 (a) acting in violation of the measures taken by 

Member States in accordance with paragraph 1 above; 

 (b) being political and military leaders of foreign 

armed groups operating in the DRC who impede the 

disarmament and the voluntary repatriation or resettlement 

of combatants belonging to those groups; 

 (c) being political and military leaders of Congolese 

militias, including those receiving support from outside the 

DRC, who impede the participation of their combatants in 

disarmament, demobilization and reintegration processes; 
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 (d) recruiting or using children in armed conflict in 

the DRC in violation of applicable international law; 

 (e) being involved in planning, directing, or 

participating in the targeting of children or women in 

situations of armed conflict, including killing and maiming, 

rape and other sexual violence, abduction, forced 

displacement, and attacks on schools and hospitals; 

 (f) obstructing the access to or the distribution of 

humanitarian assistance in the DRC; 

 (g) supporting individuals or entities, including 

armed groups, involved in destabilizing activities in the 

DRC through illicit trade of natural resources, including 

gold or wildlife as well as wildlife products; 

 (h) acting on behalf of or at the direction of a 

designated individual or entity, or acting on behalf of or at 

the direction of an entity owned or controlled by a 

designated individual or entity; 

 (i) planning, directing, sponsoring or participating 

in attacks against MONUSCO peacekeepers or UN 

personnel; 

 (j) providing financial, material, or technological 

support for, or goods or services to, a designated individual 

or entity; 

 

  Group of Experts 
 

 6. Decides to extend until 1 August 2016 the 

mandate of the Group of Experts established pursuant to 

resolution 1533 (2004) and renewed by subsequent 

resolutions, expresses its intention to review the mandate 

and take appropriate action regarding the further extension 

no later than 1 July 2016, and requests the Secretary-

General to take the necessary administrative measures as 

expeditiously as possible to re-establish the Group of 

Experts, in consultation with the Committee, for a period of 

18 months from the date of this resolution, drawing, as 

appropriate, on the expertise of the members of the Group 

established pursuant to previous resolutions;  

 7. Requests the Group of Experts to fulfil its 

mandate as consolidated below, with a focus on areas 

affected by the presence of illegal armed groups, and to 

provide to the Council, after discussion with the Committee, 

a mid-term report no later than 30 October 2015, and a final 

report no later than 15 June 2016, as well as submit progress 

updates to the Committee, especially in situations of 

urgency, or as the Group deems necessary: 

 (a) assist the Committee in carrying out its mandate, 

including through providing the Committee with 

information relevant to the potential designation of 
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individuals and entities who may be engaging in the 

activities described in paragraph 4 above; 

 (b) gather, examine and analyze information 

regarding the implementation, with a focus on incidents of 

non-compliance, of the measures decided in this resolution; 

 (c) consider and recommend, where appropriate, 

ways of improving the capabilities of Member States, in 

particular those in the region, to ensure the measures 

imposed by this resolution are effectively implemented; 

 (d) gather, examine and analyze information 

regarding the regional and international support networks to 

armed groups and criminal networks in the DRC; 

 (e) gather, examine and analyze information 

regarding the supply, sale or transfer of arms, related 

materiel and related military assistance, including through 

illicit trafficking networks and the transfer of arms and 

related materiel to armed groups from the DRC security 

forces;  

 (f) gather, examine and analyze information 

regarding perpetrators of serious violations of international 

humanitarian law and human rights violations and abuses, 

including those within the security forces, in the DRC; 

 (g) evaluate the impact of minerals traceability 

referred to in paragraph 22 below and continue 

collaboration with other forums; 

 (h) assist the Committee in refining and updating 

information on the list of individuals and entities subject to 

the measures imposed by this resolution, including through 

the provision of identifying information and additional 

information for the publicly-available narrative summary of 

reasons for listing; 

 8. Expresses its full support to the UN Group of 

Experts of the 1533 Committee and calls for enhanced 

cooperation between all States, particularly those in the 

region, MONUSCO, relevant UN bodies and the Group of 

Experts, encourages further that all parties and all States 

ensure cooperation with the Group of Experts by individuals 

and entities within their jurisdiction or under their control 

and reiterates its demand that all parties and all States 

ensure the safety of its members and its support staff, and 

that all parties and all States, including the DRC and 

countries of the region, provide unhindered and immediate 

access, in particular to persons, documents and sites the 

Group of Experts deems relevant to the execution of its 

mandate; 

 9. Calls upon the Group of Experts to cooperate 

actively with other Panels or Groups of Experts established 

by the Security Council, as relevant to the implementation 

of its mandate;  
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  Armed groups 
 

 10. Strongly condemns all armed groups operating 

in the region and their violations of international 

humanitarian law as well as other applicable international 

law, and abuses of human rights including attacks on the 

civilian population, MONUSCO peacekeepers and 

humanitarian actors, summary executions, sexual and 

gender based violence and large scale recruitment and use 

of children, and reiterates that those responsible will be 

held accountable; 

 11. Demands that the FDLR, the ADF, the LRA and 

all other armed groups operating in the DRC cease 

immediately all forms of violence and other destabilizing 

activities, including the exploitation of natural resources, 

and that their members immediately and permanently 

disband, lay down their arms, and liberate and demobilize 

all children from their ranks; 

 12. Calls upon all States, especially those in the 

region, to take effective steps to ensure that there is no 

support, in and from their territories, for armed groups in 

the DRC, stressing the need to address the networks of 

support, financing and recruitment of armed groups active 

in the DRC, as well as the need to address the ongoing 

collaboration between FARDC elements and armed groups 

at a local level, and calls upon all States to take steps to 

hold accountable, where appropriate, leaders and members 

of the FDLR and other armed groups residing in their 

countries; 

 13. Demands that the Government of the DRC, per 

its commitments in the Nairobi Declarations of 12 

December 2013, accelerate the implementation of its 

Disarmament, Demobilisation and Reintegration 

programme, in coordination with neighbouring countries 

where former M23 combatants have found refuge and the 

United Nations and international organizations, and stresses 

the importance of overcoming obstacles to the repatriation 

of these ex-combatants, ensuring that the DDRRR 

programme is fully funded and implemented, particularly 

those programmes necessary to support the successful 

demobilisation and reintegration of former M23 combatants, 

that the M23 does not regroup and resume military 

activities, and that its members do not join or support other 

armed groups, in line with the Nairobi declarations and 

relevant UN Security Council resolutions; 

 

  Commitments of the Government of the DRC 
 

 14.  Welcomes the progress made to date by the 

Government of the DRC on ending the recruitment and use 

of children in armed conflict, urges the Government of the 

DRC to continue the full implementation and dissemination 

throughout the military chain of command, including in 
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remote areas, of its commitments made in the action plan 

signed with the United Nations detailing concrete, time-

bound measures to release and reintegrate children 

associated with the Congolese armed forces and to prevent 

further recruitment, and for the protection of girls and boys 

from sexual violence, and further calls upon the 

Government of the DRC to ensure that children are not 

detained on charges related to association with armed 

groups; 

 15.  Also calls on the Government of DRC to pursue 

its action plan commitments to end sexual violence and 

violations committed by its armed forces and undertake 

further efforts in that regard, noting that failure to do so may 

result in the FARDC being named in the Secretary-

General�s report on sexual violence; 

 16. Stresses the importance of the Government of 

the DRC actively seeking to hold accountable those 

responsible for war crimes and crimes against humanity in 

the country and of regional cooperation to this end, 

including through its ongoing cooperation with the 

International Criminal Court, encourages MONUSCO to 

use its existing authority to assist the government of the 

DRC in this regard, and calls on all signatories of the PSC 

Framework Agreement to continue to implement their 

commitments and cooperate fully with one another and the 

Government of the DRC, as well as MONUSCO to this end; 

 17. Recalls that there should be no impunity for any 

of those responsible for violations of international 

humanitarian law and violations and abuses of human rights 

in the DRC and the region, and, in this regard, urges the 

DRC, all countries in the region and other concerned UN 

Member States to bring perpetrators to justice and hold 

them accountable; 

 18. Calls on the Government of the DRC to enhance 

stockpile security, accountability and management of arms 

and ammunition, with the assistance of international 

partners, to address urgently reports of diversion to armed 

groups, as necessary and requested, and to urgently 

implement a national weapons marking program, in 

particular for state-owned firearms, in line with the 

standards established by the Nairobi Protocol and the 

Regional Centre on Small Arms; 

 19. Emphasizes the primary responsibility of the 

Government of the DRC to reinforce State authority and 

governance in eastern DRC, including through effective 

security sector reform to allow army, police and justice 

sector reform, and to end impunity for violations and abuses 

of human rights and violations of international humanitarian 

law, urges the Government of the DRC to increase efforts in 

this regard, in accordance with its national commitments 

under the PSC Framework; 
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  Natural resources 
 

 20. Further encourages the continuation of efforts 

by the Government of the DRC to address issues of illegal 

exploitation and smuggling of natural resources, including 

holding accountable those members of the FARDC who 

participate in the illicit trade of natural resources, 

particularly gold and wildlife products; 

 21. Stresses the need to undertake further efforts to 

cut off financing for armed groups involved in destabilizing 

activities through the illicit trade of natural resources, 

including gold or wildlife products; 

 22. Welcomes in this regard the measures taken by 

the Congolese Government to implement the due diligence 

guidelines on the supply chain of minerals, as defined by the 

Group of Experts and the Organization for Economic 

Cooperation and Development (OECD), recognizes the 

Congolese Government�s efforts to implement minerals 

traceability schemes, and calls on all States to assist the 

DRC, the ICGLR and the countries in the Great Lakes 

region to develop a responsible minerals trade; 

 23. Welcomes measures taken by the Governments 

in the region to implement the Group of Experts due 

diligence guidelines, including adopting the Regional 

Certification Mechanism of the ICGLR into their national 

legislation, in accordance with OECD Guidance and 

international practice, and requests the extension of the 

certification process to other Member States in the region, 

and encourages all States, particularly those in the region, 

to continue to raise awareness of the due diligence 

guidelines; 

 24. Encourages a swift response by the ICGLR to 

put in place the necessary technical capacity required to 

support Member States in their fight against the illegal 

exploitation of natural resources, and further encourages the 

ICGLR to take immediate actions to fully implement the 

mineral certification process; 

 25. Encourages all States to continue efforts to end 

the illicit trade in natural resources, in particular in the gold 

sector, and to hold those complicit in the illicit trade 

accountable, as part of broader efforts to cut off financing 

for armed groups and criminal networks, including those 

with members in the FARDC; 

 26. Reaffirms the provisions of paragraphs 7 to 9 of 

resolution 2021 (2011) and calls upon the DRC and States 

in the Great Lakes region to cooperate at the regional level 

to investigate and combat regional criminal networks and 

armed groups involved in the illegal exploitation of natural 

resources, including wildlife poaching and trafficking, and 

require their customs authorities to strengthen their control 

on exports and imports of minerals from the DRC; 
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  Role of MONUSCO 
 

 27. Recalls the mandate of MONUSCO to support 

the Congolese authorities in the implementation of their 

national commitments under the PSC Framework 

agreement, in line with resolution 2147 (2014); 

 28. Recalls the mandate of MONUSCO to monitor 

the implementation of the arms embargo, in cooperation 

with the Group of Experts, and in particular to observe and 

report on flows of military personnel, arms or related 

materiel across the eastern border of the DRC, including by 

using surveillance capabilities provided by unmanned aerial 

systems, seize, collect and dispose of arms or related 

materiels brought into the DRC in violation of the measures 

imposed by paragraph 1, in accordance with paragraph 4 c) 

of paragraph 2147 (2014);  

 29. Notes that MONUSCO has a role to play in 

encouraging the consolidation of an effective national 

civilian structure that controls key mining activities and 

manages in an equitable manner the extraction and trade of 

natural resources in eastern DRC, in line with resolution 

2147 (2014); 

 30. Requests MONUSCO to assist the Committee 

established pursuant to paragraph 8 of resolution 1533 

(2004) and the Group of Experts established by the same 

resolution, within its capabilities, including by passing 

information relevant to the implementation of the sanctions 

measures; 

 

  Reporting and review 
 

 31. Calls upon all States, particularly those in the 

region and those in which individuals and entities 

designated pursuant to paragraph 5 of this resolution are 

based, to regularly report to the Committee on the actions 

they have taken to implement the measures imposed by 

paragraphs 1, 2, and 3 and recommended in paragraph 8 of 

resolution 1952 (2010); 

 32. Emphasizes the importance of holding regular 

consultations with concerned Member States, as may be 

necessary, in order to ensure full implementation of the 

measures set forth in this resolution;  

 33. Requests the Special Representative of the 

Secretary-General for Children and Armed Conflict and the 

Special Representative for Sexual Violence in Conflict to 

continue sharing relevant information with the Committee in 

accordance with paragraph 7 of resolution 1960 (2010) and 

paragraph 9 of resolution 1998 (2011);  

 34. Decides that, when appropriate and no later than 

1 July 2016, it shall review the measures set forth in this 

resolution, with a view to adjusting them, as appropriate, in 
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Απόφαση 2198 (2015) 

Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας κατά την 
7371η σύνοδό του, την 29η Ιανουαρίου 2015.

Το Συμβούλιο Ασφαλείας: 
Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις του και 

τις δηλώσεις του Προέδρου του σχετικά με τη Λαϊκή 
Δημοκρατία του Κονγκό. 

Επαναβεβαιώνοντας την ισχυρή του δέσμευση σχετικά 
με την κυριαρχία, ανεξαρτησία, ενότητα και εδαφική 
ακεραιότητα της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό, κα−
θώς και όλων των Κρατών στην περιοχή και τονίζο−
ντας την ανάγκη πλήρους σεβασμού των αρχών της 
μη−παρέμβασης, της καλής γειτονίας και της περιφε−
ρειακής συνεργασίας. 

Τονίζοντας την πρωταρχική ευθύνη της Κυβέρνησης 
της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό για τη διασφάλι−
ση της ασφάλειας στο έδαφος της και την προστασία 
των πολιτών της με σεβασμό του κράτους δικαίου, των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων και του διεθνούς ανθρωπι−
στικού δικαίου. 

Λαμβάνοντας υπόψη την ενδιάμεση έκθεση (S/2014/428) 
και την τελική έκθεση (S/2015/19) της Ομάδας Εμπειρο−
γνωμόνων για τη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό («η 
Ομάδα Εμπειρογνωμόνων») η οποία έχει συσταθεί δυ−
νάμει της απόφασης 1771 (2007) και της οποίας η εντολή 
επεκτάθηκε δυνάμει των αποφάσεων 1807 (2008), 1857 
(2008), 1896 (2009), 1952 (2010), 2021 (2011), 2078 (2012) και 
2136 (2014), καθώς και τις προτάσεις τους. 

Υπενθυμίζοντας τη στρατηγική σημασία της υλοποίη−
σης του Πλαισίου Ειρήνης, Ασφάλειας και Συνεργασίας 
για τη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό και την περιοχή, 
και επαναλαμβάνοντας την έκκλησή του προς όλα τα 
συμβαλλόμενα μέρη να εκπληρώσουν εγκαίρως, πλήρως 
και με καλή πίστη τις αντίστοιχες δεσμεύσεις τους που 
προκύπτουν από την εν λόγω συμφωνία, ούτως ώστε 
να αντιμετωπισθούν τα βαθύτερα αίτια των συρράξεων 
και να δοθεί τέλος στους διαδοχικούς κύκλους βίας. 

Επαναλαμβάνοντας τη βαθειά ανησυχία του για την 
κρίση στον τομέα της ασφάλειας καθώς και για την 
ανθρωπιστική κρίση στο ανατολικό τμήμα της Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Κονγκό λόγω της συνεχιζόμενης 
στρατιωτικής δραστηριότητας αλλοδαπών και εγ−
χώριων ένοπλων ομάδων και του λαθρεμπορίου των 
φυσικών πόρων του Κονγκό, τονίζοντας τη σημασία 
εξουδετέρωσης όλων των ένοπλων ομάδων, συμπερι−
λαμβανομένων των Δημοκρατικών Δυνάμεων για την 
Απελευθέρωση της Ρουάντα (FDLR), των Συμμαχικών 

Δημοκρατικών Δυνάμεων (ADF), του Στρατού Αντίστα−
σης του Κυρίου (LRA), των Εθνικών Απελευθερωτικών 
Δυνάμεων (FNL) και όλων των άλλων ένοπλων ομάδων 
στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό, σύμφωνα με την 
απόφαση 2147 (2014). 

Υπενθυμίζοντας τη Δήλωση του Προέδρου του της 
8ης Ιανουαρίου 2015 (S/PRST/2015/1) και επαναλαμβά−
νοντας ότι η ταχεία εξουδετέρωση των Δημοκρατικών 
Δυνάμεων για την Απελευθέρωση της Ρουάντα (FDLR) 
αποτελεί πρώτη προτεραιότητα για την επίτευξη της 
σταθερότητας και της προστασίας των αμάχων στη 
Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό και στην περιοχή των 
Μεγάλων Λιμνών, σημειώνοντας με βαθειά ανησυχία τις 
επανειλημμένες αναφορές για συνεργασία μεταξύ στοι−
χείων των Ενόπλων Δυνάμεων της Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Κονγκό (FARDC) και των Δημοκρατικών Δυνάμεων 
για την Απελευθέρωση της Ρουάντα (FDLR) σε τοπικό 
επίπεδο, υπενθυμίζοντας ότι οι Δημοκρατικές Δυνά−
μεις για την Απελευθέρωση της Ρουάντα (FDLR) είναι 
μια ομάδα υπό καθεστώς κυρώσεων από τα Ηνωμένα 
Έθνη, στους ηγέτες και τα μέλη της οποίας συμπερι−
λαμβάνονται θύτες της γενοκτονίας των Τούτσι στη 
Ρουάντα το 1994, κατά την οποία φονεύθηκαν επίσης 
και άτομα της φυλής Χούτου και άλλα που αντιτάχθηκαν 
στη γενοκτονία, και οι οποίοι συνέχισαν να προωθούν 
και να διαπράττουν δολοφονίες με βάση εθνοτικά και 
άλλα κριτήρια στη Ρουάντα και στη Λαϊκή Δημοκρατία 
του Κονγκό. 

Σημειώνοντας με μεγάλη ανησυχία ότι η προθεσμία 
της 2ας Ιανουαρίου 2015 που είχε οριστεί από τη Διεθνή 
Διάσκεψη για την Περιοχή των Μεγάλων Λιμνών (ICGLR) 
και τη Νοτιοαφρικανική Κοινότητα Ανάπτυξης (SADC) 
έχει εκπνεύσει και ότι οι Δημοκρατικές Δυνάμεις για 
την Απελευθέρωση της Ρουάντα (FDLR) όχι μόνο δεν 
έχουν παραδοθεί και αποστρατευθεί πλήρως και άνευ 
όρων, αλλά συνεχίζουν να στρατολογούν νέους μαχητές 
στις τάξεις τους. 

Καταδικάζοντας τις βάναυσες δολοφονίες εκατοντά−
δων αμάχων στην περιοχή Μπενί τους τελευταίους μή−
νες, εκφράζοντας βαθιά ανησυχία για τη συνέχιση της 
βίας σ’ αυτή την περιοχή και τονίζοντας την ανάγκη 
για μια λεπτομερή και ταχεία διερεύνηση αυτών των 
επιθέσεων ούτως ώστε να διασφαλιστεί ότι θα απο−
δοθούν ευθύνες σε εκείνους που είναι υπεύθυνοι και 
καλώντας τη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό να αναλάβει 
περαιτέρω στρατιωτική δράση, σύμφωνα με το διεθνές 
δίκαιο, συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς ανθρωπι−

light of the security situation in the DRC, in particular 

progress in security sector reform including the integration 

of the armed forces and the reform of the national police, 

and in disarming, demobilizing, repatriating, resettling and 

reintegrating, as appropriate, Congolese and foreign armed 

groups, with a particular focus on children among them; 

 35. Decides to remain actively seized of the 

matter. 
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στικού δικαίου και του διεθνούς δικαίου των ανθρωπί−
νων δικαιωμάτων, ανάλογα με την περίπτωση, και με 
την υποστήριξη της Αποστολής Σταθεροποίησης του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία 
του Κονγκό (MONUSCO), σύμφωνα με την εντολή της 
βάσει της απόφασης 2147(2014), για τον τερματισμό της 
απειλής που αποτελούν οι Συμμαχικές Δημοκρατικές 
Δυνάμεις (ADF) και όλες οι άλλες ένοπλες ομάδες που 
επιχειρούν στην περιοχή. 

Επαναβεβαιώνοντας τη σημασία της ολοκλήρωσης 
της μόνιμης αποστράτευσης των πρώην μαχητών του 
Κινήματος της 23ης Μαρτίου (Μ23), τονίζοντας τη σημα−
σία της διασφάλισης της μη επανασύνδεσης ή ένταξης 
σε άλλες ένοπλες ομάδες των πρώην μαχητών του και 
καλώντας για την επιτάχυνση της υλοποίησης των Δια−
κηρύξεων του Ναϊρόμπι και του Προγράμματος Αφοπλι−
σμού, Αποστράτευσης, Επαναπατρισμού, Επανένταξης 
και Επανεγκατάστασης (DDRRR) των πρώην μαχητών 
του Μ23, συμπεριλαμβανομένης της υπερκέρασης των 
εμποδίων για τον επαναπατρισμό, σε συνεργασία με τα 
εμπλεκόμενα Κράτη της περιοχής. 

Επαναλαμβάνοντας την έντονη εκ μέρους του καταδί−
κη κάθε μορφής εσωτερικής ή εξωτερικής υποστήριξης 
των ένοπλων ομάδων που επιχειρούν στην περιοχή, 
μεταξύ άλλων μέσω οικονομικής, εφοδιαστικής και 
στρατιωτικής υποστήριξης. 

Καταδικάζοντας την παράνομη ροή όπλων προς τη 
Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό και εντός αυτής, συμπε−
ριλαμβανομένης της επανακυκλοφορίας τους προς και 
μεταξύ ένοπλων ομάδων, κατά παράβαση των αποφά−
σεων 1533 (2004), 1807 (2008), 1857 (2008), 1896 (2009), 
1952 (2010), 2021 (2011), 2078 (2012) και 2136 (2014) και δι−
ακηρύσσοντας την αποφασιστικότητά του να συνεχίσει 
να παρακολουθεί στενά την εφαρμογή του εμπάργκο 
όπλων και των άλλων μέτρων που επιβλήθηκαν με τις 
αποφάσεις του σχετικά με τη Λαϊκή Δημοκρατία του 
Κονγκό. 

Αναγνωρίζοντας στην κατεύθυνση αυτή τη σημαντική 
συμβολή του εμπάργκο όπλων που επιβλήθηκε από το 
Συμβούλιο Ασφαλείας στην αντιμετώπιση της παράνο−
μης διακίνησης μικρών και ελαφρών όπλων στη Λαϊκή 
Δημοκρατία του Κονγκό και στην υποστήριξη της οικο−
δόμησης της ειρήνης, του αφοπλισμού, της αποστρά−
τευσης και της επανένταξης των πρώην μαχητών και 
της αναμόρφωσης του τομέα ασφάλειας, μετά τη λήξη 
των συρράξεων. 

Υπογραμμίζοντας ότι η διαφανής και αποτελεσμα−
τική διαχείριση των φυσικών πόρων της Λαϊκής Δη−
μοκρατίας του Κονγκό είναι καίριας σημασίας για τη 
βιώσιμη ειρήνη και ασφάλεια της, τονίζοντας τον πλή−
ρη σεβασμό του για τα κυριαρχικά δικαιώματα της 
Κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό επί 
των φυσικών πόρων της και την ευθύνη της για την 
αποτελεσματική διαχείριση των εν λόγω πόρων σε 
αυτή την κατεύθυνση. 

Υπενθυμίζοντας τη διασύνδεση μεταξύ της παράνομης 
εκμετάλλευσης φυσικών πόρων, συμπεριλαμβανομένης 
της λαθροθηρίας και της παράνομης διακίνησης άγριων 
ζώων, του παράνομου εμπορίου αυτών των πόρων και 
της διασποράς και παράνομης διακίνησης όπλων ως 
ένα από τους σημαντικότερους παράγοντες που τρο−

φοδοτούν και οξύνουν τις συρράξεις στην περιοχή των 
Μεγάλων Λιμνών και ενθαρρύνοντας τη συνέχιση των 
περιφερειακών προσπαθειών της Διεθνούς Διάσκεψης 
για την Περιοχή των Μεγάλων Λιμνών (ICGLR) και των 
εμπλεκόμενων κυβερνήσεων κατά της παράνομης εκ−
μετάλλευσης των φυσικών πόρων, και τονίζοντας, στην 
κατεύθυνση αυτή, τη σημασία της συνεργασίας σε περι−
φερειακό επίπεδο και της εμβάθυνσης της οικονομικής 
ενοποίησης με ιδιαίτερη έμφαση στην εκμετάλλευση 
των φυσικών πόρων. 

Σημειώνοντας με ανησυχία τις αναφορές για τη συμ−
μετοχή στοιχείων των Ενόπλων Δυνάμεων της Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Κονγκό (FARDC), καθώς και ένοπλων 
ομάδων, στο παράνομο εμπόριο ορυκτών, στην παρά−
νομη παραγωγή και εμπορία ξυλάνθρακα και ξύλου και 
στη λαθροθηρία και παράνομη διακίνηση άγριων ζώων. 

Σημειώνοντας με μεγάλη ανησυχία τη συνέχιση των 
σοβαρών καταπατήσεων των ανθρωπίνων δικαιωμά−
των και των παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού 
δικαίου κατά αμάχων στο ανατολικό τμήμα της Λαϊ−
κής Δημοκρατίας του Κονγκό, συμπεριλαμβανομένων 
εκτελέσεων με συνοπτικές διαδικασίες, σεξουαλικής 
και βασισμένης στο φύλο βίας και μεγάλης κλίμακας 
στρατολόγησης και χρησιμοποίησης παιδιών από ένο−
πλες ομάδες. 

Σημειώνοντας με βαθιά ανησυχία τις αναφορές και 
τους ισχυρισμούς σχετικά με τη συνέχιση των σοβα−
ρών παραβιάσεων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και 
του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου που διαπράττο−
νται από κάποια μέλη των Ενόπλων Δυνάμεων της Λα−
ϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό (FARDC) και της Εθνικής 
Αστυνομίας του Κονγκό (PNC) και υπενθυμίζοντας τη 
σημασία της καταπολέμησης της ατιμωρησίας σε όλες 
τις βαθμίδες των Ενόπλων Δυνάμεων της Λαϊκής Δη−
μοκρατίας του Κονγκό (FARDC) και της Εθνικής Αστυ−
νομίας του Κονγκό (PNC), επαινώντας τις αρχές της 
Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό για τις πρόσφατες 
διώξεις και καταδίκες δύο υψηλόβαθμων αξιωματούχων 
των Ενόπλων Δυνάμεων της Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Κονγκό (FARDC) για εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας 
και εγκλήματα πολέμου και τονίζοντας την ανάγκη η 
Κυβέρνηση της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό να 
συνεχίσει να διασφαλίζει τον επαγγελματισμό των δυ−
νάμεων ασφαλείας της.

Απευθύνοντας έκκληση σχετικά με την ανάγκη άμεσης 

σύλληψης, προσαγωγής ενώπιον της δικαιοσύνης και 

λογοδοσίας όλων όσων είναι υπεύθυνοι για παραβιάσεις 

του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και παραβιάσεις 

ή καταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων συμπε−

ριλαμβανομένης της άσκησης βίας σε παιδιά ή της κα−

κοποίησης παιδιών και των πράξεων σεξουαλικής και 

βασισμένης στο φύλο βίας. 
Υπενθυμίζοντας όλες τις σχετικές αποφάσεις του 

για τις γυναίκες, την ειρήνη και την ασφάλεια, τα παι−
διά και τις ένοπλες συρράξεις και για την προστασία 
των αμάχων κατά τη διάρκεια ενόπλων συρράξεων και 
υπενθυμίζοντας επίσης τα συμπεράσματα της Ομάδας 
Εργασίας του Συμβουλίου Ασφαλείας για τα Παιδιά και 
τις Ένοπλες Συρράξεις, τα οποία αφορούν τα μέρη στην 
ένοπλη σύρραξη στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό 
(S/AC.51/2014/3) της 18ης Σεπτεμβρίου 2014. 
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Καλώντας όλα τα μέρη να συνεργαστούν πλήρως 
με την Αποστολή Σταθεροποίησης του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό 
(MONUSCO) και να συνεχίσουν να παραμένουν προση−
λωμένα στην πλήρη και αντικειμενική υλοποίηση της 
εντολής της Αποστολής, επαναλαμβάνοντας την εκ 
μέρους του καταδίκη κάθε επίθεσης κατά των ειρη−
νευτικών δυνάμεων και τονίζοντας ότι οι υπεύθυνοι για 
τις επιθέσεις αυτές πρέπει να προσαχθούν ενώπιον 
της δικαιοσύνης. 

Σημειώνοντας την καθοριστική σημασία της αποτε−
λεσματικής εφαρμογής του καθεστώτος κυρώσεων, συ−
μπεριλαμβανομένου του καίριου ρόλου που μπορούν 
να παίξουν συναφώς τα γειτονικά Κράτη καθώς και οι 
περιφερειακοί και υποπεριφερειακοί οργανισμοί και εν−
θαρρύνοντας τις προσπάθειες για περαιτέρω ενίσχυση 
της συνεργασίας. 

Υπογραμμίζοντας τη θεμελιώδη σημασία των έγκαι−
ρων και λεπτομερών γνωστοποιήσεων προς την Επι−
τροπή, σχετικά με τα όπλα, πυρομαχικά και εκπαίδευση, 
όπως ορίζεται στο τμήμα 11 των Κατευθυντήριων Γραμ−
μών της Επιτροπής. 

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στη Λαϊκή Δημοκρατία 
του Κονγκό εξακολουθεί να αποτελεί απειλή για τη 
διεθνή ειρήνη και ασφάλεια στην περιοχή. 

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών:

Καθεστώς Κυρώσεων
1. Αποφασίζει να ανανεώσει μέχρι την 1η Ιουλίου 2016 

τα μέτρα σχετικά με τα όπλα που έχουν επιβληθεί δυ−
νάμει της παραγράφου 1 της απόφασης 1807 (2008) 
και επαναβεβαιώνει τις διατάξεις των παραγράφων 2, 
3 και 5 της προαναφερθείσας απόφασης και περαιτέ−
ρω αποφασίζει ότι τα μέτρα σχετικά με τα όπλα που 
έχουν επιβληθεί δυνάμει των παραγράφων 1 και 5 της 
απόφασης 1807 (2008) δεν ισχύουν σε σχέση με την 
προμήθεια όπλων και συναφούς υλικού, καθώς και σε 
σχέση με βοήθεια, συμβουλές ή εκπαίδευση που προ−
ορίζονται αποκλειστικά για την υποστήριξη της Απο−
στολής Σταθεροποίησης του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό (MONUSCO) 
ή της Περιφερειακής Ομάδας Δράσης της Αφρικανικής 
Ένωσης ή για χρήση από αυτές. 

2. Αποφασίζει να ανανεώσει, για το χρονικό διάστημα 
που καθορίζεται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, τα μέτρα 
σχετικά με τις μεταφορές που έχουν επιβληθεί δυνάμει 
των παραγράφων 6 και 8 της απόφασης 1807 (2008) και 
επαναβεβαιώνει τις διατάξεις της παραγράφου 7 της 
απόφασης αυτής. 

3. Αποφασίζει να ανανεώσει, για το χρονικό διάστη−
μα που καθορίζεται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, τα 
οικονομικά και ταξιδιωτικά μέτρα που έχουν επιβληθεί 
δυνάμει των παραγράφων 9 και 11 της απόφασης 1807 
(2008) και επαναβεβαιώνει τις διατάξεις των παραγρά−
φων 10 και 12 της απόφασης 1807 (2008), σε σχέση με 
τα εν λόγω μέτρα. 

4. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που έχουν επιβληθεί δυ−
νάμει της παραγράφου 9 της απόφασης 1807 (2008) δεν 
ισχύουν στις περιπτώσεις και σύμφωνα με τα κριτήρια 
που ορίζονται στην παράγραφο 10 της απόφασης 2078. 

5. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που αναφέρονται στην 
παράγραφο 3 ανωτέρω ισχύουν για τα άτομα και τους 
φορείς που καθορίζονται από την Επιτροπή ως εμπλε−

κόμενοι ή παρέχοντες υποστήριξη σε ενέργειες που 
υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφά−
λεια της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό και αποφα−
σίζει ότι οι ενέργειες αυτές περιλαμβάνουν: 

(α) τις παραβιάσεις των μέτρων που λαμβάνονται από 
τα Κράτη Μέλη σύμφωνα με την παράγραφο 1 ανωτέρω, 

(β) την πολιτική και στρατιωτική ηγεσία αλλοδαπών 
ένοπλων ομάδων που επιχειρούν στη Λαϊκή Δημοκρατία 
του Κονγκό, που παρεμποδίζει τον αφοπλισμό και τον 
οικειοθελή επαναπατρισμό ή επανεγκατάσταση των 
μαχητών που ανήκουν σε αυτές τις ομάδες, 

(γ) την πολιτική και στρατιωτική ηγεσία πολιτοφυλα−
κών του Κονγκό, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που 
λαμβάνουν υποστήριξη από το εξωτερικό της Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Κονγκό, που παρεμποδίζουν τη συμ−
μετοχή των μαχητών τους στις διαδικασίες αφοπλισμού, 
αποστράτευσης και επανένταξης, 

(δ) τη στρατολόγηση ή χρησιμοποίηση παιδιών στις 
ένοπλες συρράξεις στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό 
κατά παράβαση του ισχύοντος διεθνούς δικαίου, 

(ε) την εμπλοκή στο σχεδιασμό, στην καθοδήγηση ή 
στη συμμετοχή στη στοχοποίηση παιδιών ή γυναικών 
σε καταστάσεις ενόπλων συρράξεων, συμπεριλαμβα−
νομένων δολοφονιών και ακρωτηριασμών, βιασμών και 
άλλων πράξεων σεξουαλικής βίας, απαγωγών, αναγκα−
στικών εκτοπίσεων και επιθέσεων σε σχολεία και νο−
σοκομεία, 

(στ) την παρεμπόδιση της πρόσβασης σε ανθρωπιστι−
κή βοήθεια στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό ή της 
διανομής της, 

(ζ) την παροχή υποστήριξης σε άτομα ή φορείς, συ−
μπεριλαμβανομένων ένοπλων ομάδων, που εμπλέκονται 
σε δραστηριότητες αποσταθεροποίησης στη Λαϊκή Δη−
μοκρατία του Κονγκό μέσω του παράνομου εμπορίου 
φυσικών πόρων, συμπεριλαμβανομένου του χρυσού ή 
των άγριων ζώων καθώς και προϊόντων προερχόμενων 
από άγρια ζώα, 

(η) τη διενέργεια πράξεων εκ μέρους ή σύμφωνα με 
οδηγίες καθορισμένου ατόμου ή φορέα ή τη διενέργεια 
πράξεων εκ μέρους ή σύμφωνα με οδηγίες φορέα που 
ανήκει σε ή ελέγχεται από καθορισμένο άτομο ή φορέα, 

(θ) το σχεδιασμό, την καθοδήγηση, τη χρηματοδότηση 
ή τη συμμετοχή σε επιθέσεις κατά των ειρηνευτικών 
δυνάμεων της Αποστολής Σταθεροποίησης του Οργα−
νισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία του 
Κονγκό (MONUSCO) ή του προσωπικού των Ηνωμένων 
Εθνών,

(ι) την παροχή οικονομικής, υλικής ή τεχνολογικής 
υποστήριξης ή αγαθών ή υπηρεσιών σε καθορισμένο 
άτομο ή φορέα.

Ομάδα Εμπειρογνωμόνων 
6. Αποφασίζει να επεκτείνει μέχρι την 1η Αυγούστου 

2016 την εντολή της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων που 
έχει συσταθεί δυνάμει της απόφασης 1533 (2004) και 
της οποίας η εντολή ανανεώθηκε με μεταγενέστερες 
αποφάσεις, εκφράζει την πρόθεσή του να επανεξετάσει 
την εντολή και να προβεί στις απαιτούμενες ενέργειες 
σχετικά με την περαιτέρω επέκταση μέχρι την 1η Ιουλί−
ου 2016 και ζητά από το Γενικό Γραμματέα να λάβει τα 
απαραίτητα διοικητικά μέτρα για την εκ νέου σύσταση 
της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων όσο το δυνατόν συντο−
μότερα, σε διαβούλευση με την Επιτροπή, για χρονικό 
διάστημα 18 μηνών από την ημερομηνία της παρούσας 
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απόφασης, αξιοποιώντας, όπως αρμόζει, την εμπειρία 
των μελών της Ομάδας που έχει συσταθεί δυνάμει προ−
ηγούμενων αποφάσεων. 

7. Ζητά από την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να εκ−
πληρώσει την εντολή της όπως συγκεκριμενοποιείται 
ακολούθως, με έμφαση στις περιοχές που πλήττονται 
από την παρουσία παράνομων ένοπλων ομάδων, και 
να παράσχει στο Συμβούλιο, κατόπιν συζήτησης με την 
Επιτροπή, μια ενδιάμεση έκθεση το αργότερο μέχρι την 
30η Οκτωβρίου 2015 και μια τελική έκθεση το αργότερο 
μέχρι την 15η Ιουνίου 2016, καθώς και να υποβάλει εκ−
θέσεις προόδου στην Επιτροπή, ειδικά σε επείγουσες 
περιπτώσεις ή όπως η Επιτροπή κρίνει απαραίτητο : 

(α) να βοηθά την Επιτροπή στην εκπλήρωση της εντο−
λής της, μεταξύ άλλων μέσω της παροχής πληροφοριών 
προς την Επιτροπή σχετικά με τον ενδεχόμενο καθο−
ρισμό ατόμων και φορέων που μπορεί να εμπλέκονται 
στις δραστηριότητες που περιγράφονται στην παρά−
γραφο 4 ανωτέρω, 

(β) να συλλέγει, εξετάζει και αναλύει πληροφορίες 
σχετικά με την εφαρμογή των μέτρων που προβλέπο−
νται στην παρούσα απόφαση, με έμφαση στα περιστα−
τικά μη συμμόρφωσης, 

(γ) να μελετά και προτείνει, όπου αρμόζει, τρόπους 
για τη βελτίωση των δυνατοτήτων των Κρατών Μελών, 
ιδιαίτερα εκείνων της περιοχής, αναφορικά με τη δια−
σφάλιση της αποτελεσματικής εφαρμογής των μέτρων 
που επιβάλλονται με την παρούσα απόφαση, 

(δ) να συλλέγει, εξετάζει και αναλύει πληροφορίες 
σχετικά με τα περιφερειακά και διεθνή δίκτυα υπο−
στήριξης των ένοπλων ομάδων και των εγκληματικών 
δικτύων στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό, 

(ε) να συλλέγει, εξετάζει και αναλύει πληροφορίες 
σχετικά με την προμήθεια, πώληση ή μεταφορά όπλων, 
συναφούς υλικού και συναφούς στρατιωτικής βοήθειας, 
μεταξύ άλλων μέσω δικτύων παράνομης διακίνησης και 
τη μεταφορά όπλων και συναφούς υλικού προς ένοπλες 
ομάδες από τις δυνάμεις ασφαλείας της Λαϊκής Δημο−
κρατίας του Κονγκό, 

(στ) να συλλέγει, εξετάζει και αναλύει πληροφορίες 
σχετικά με δράστες σοβαρών παραβιάσεων του δι−
εθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και παραβιάσεων και 
καταπατήσεων των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, συμπερι−
λαμβανομένων και εκείνων εντός των δυνάμεων ασφα−
λείας, στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό, 

(ζ) να αξιολογεί τις επιπτώσεις της δυνατότητας εντο−
πισμού των ορυκτών που αναφέρεται στην παράγραφο 
22 κατωτέρω και να συνεχίσει τη συνεργασία με άλλα 
φόρουμς, 

(η) να βοηθά την Επιτροπή στην επεξεργασία και 
επικαιροποίηση των πληροφοριών του καταλόγου των 
ατόμων και φορέων που υπόκεινται στα μέτρα που επι−
βάλλονται δυνάμει της παρούσας απόφασης, μεταξύ 
άλλων μέσω της παροχής στοιχείων ταυτοποίησης και 
πρόσθετων πληροφοριών για τις δημόσια διαθέσιμες 
περιγραφικές περιλήψεις των λόγων συμπερίληψης 
στον κατάλογο. 

8. Εκφράζει την πλήρη του υποστήριξη στην Ομάδα 
Εμπειρογνωμόνων των Ηνωμένων Εθνών της Επιτροπής 
1533 και προσβλέπει στην ενίσχυση της συνεργασίας 
μεταξύ όλων των Κρατών, ιδιαίτερα εκείνων που βρίσκο−
νται στην περιοχή, της Αποστολής Σταθεροποίησης του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία 

του Κονγκό (MONUSCO), των αρμόδιων φορέων των 
Ηνωμένων Εθνών και της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων, 
ενθαρρύνει περαιτέρω όλα τα μέρη και όλα τα Κράτη 
να διασφαλίσουν τη συνεργασία των ατόμων και φο−
ρέων που βρίσκονται υπό τη δικαιοδοσία τους ή υπό 
τον έλεγχό τους με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και 
επαναλαμβάνει την απαίτησή του προς όλα τα μέρη 
και όλα τα Κράτη να διασφαλίσουν την ασφάλεια των 
μελών της και του υποστηρικτικού της προσωπικού, 
και την απαίτησή του προς όλα τα μέρη και όλα τα 
Κράτη, συμπεριλαμβανομένης της Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Κονγκό και των χωρών της περιοχής, να παρά−
σχουν ανεμπόδιστη και άμεση πρόσβαση, ιδιαίτερα σε 
πρόσωπα, έγγραφα και χώρους που η Ομάδα Εμπειρο−
γνωμόνων κρίνει ότι σχετίζονται με την εκτέλεση της 
εντολής της. 

9. Καλεί την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να συνεργαστεί 
ενεργά με τα άλλα Σώματα ή Ομάδες Εμπειρογνωμόνων 
που έχει συστήσει το Συμβούλιο Ασφαλείας, σχετικά με 
την υλοποίηση της εντολής της.

Ένοπλες ομάδες 
10. Καταδικάζει έντονα όλες τις ένοπλες ομάδες που 

επιχειρούν στην περιοχή και τις εκ μέρους τους παρα−
βιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου καθώς και 
του λοιπού εφαρμοστέου διεθνούς δικαίου και τις κα−
ταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, συμπεριλαμ−
βανομένων των επιθέσεων στον άμαχο πληθυσμό, στις 
ειρηνευτικές δυνάμεις της Αποστολής Σταθεροποίησης 
του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρα−
τία του Κονγκό (MONUSCO) και σε ανθρωπιστικούς φο−
ρείς, των εκτελέσεων με συνοπτικές διαδικασίες, της 
σεξουαλικής και βασισμένης στο φύλο βίας, της μεγάλης 
κλίμακας στρατολόγησης και χρησιμοποίησης παιδιών 
και επαναλαμβάνει ότι οι υπεύθυνοι θα λογοδοτήσουν. 

11. Απαιτεί από τις Δημοκρατικές Δυνάμεις για την 
Απελευθέρωση της Ρουάντα (FDLR), τις Συμμαχικές 
Δημοκρατικές Δυνάμεις (ADF), το Στρατό Αντίστασης 
του Κυρίου (LRA) και από κάθε άλλη ένοπλη ομάδα που 
επιχειρεί στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό να σταμα−
τήσουν αμέσως κάθε μορφή βίας και άλλες δραστηριό−
τητες αποσταθεροποίησης, συμπεριλαμβανομένης της 
εκμετάλλευσης φυσικών πόρων, και να αποστρατεύσουν 
αμέσως και μονίμως τα μέλη τους, να καταθέσουν τα 
όπλα τους και να απελευθερώσουν και αποστρατεύσουν 
όλα τα παιδιά από τις τάξεις τους. 

12. Καλεί όλα τα Κράτη, ιδιαίτερα εκείνα που βρίσκο−
νται στην περιοχή, να λάβουν αποτελεσματικά μέτρα 
ούτως ώστε να διασφαλίσουν ότι δεν υπάρχει υποστή−
ριξη, εντός και από τα εδάφη τους, προς ένοπλες ομά−
δες στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό, τονίζοντας την 
ανάγκη αντιμετώπισης των δικτύων υποστήριξης, χρη−
ματοδότησης και στρατολόγησης των ένοπλων ομάδων 
που είναι ενεργές στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό 
καθώς και την ανάγκη αντιμετώπισης της συνεχιζόμενης 
συνεργασίας μεταξύ στοιχείων των Ενόπλων Δυνάμεων 
της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό (FARDC) και των 
ένοπλων ομάδων σε τοπικό επίπεδο και καλεί όλα τα 
Κράτη να λάβουν μέτρα ούτως ώστε να λογοδοτήσουν, 
όπου αρμόζει, οι ηγέτες και τα μέλη των Δημοκρατικών 
Δυνάμεων για την Απελευθέρωση της Ρουάντα (FDLR) 
και των άλλων ένοπλων ομάδων που κατοικούν στις 
χώρες τους. 
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13. Απαιτεί από την Κυβέρνηση της Λαϊκής Δημοκρα−
τίας του Κονγκό, σύμφωνα με τις δεσμεύσεις της που 
περιλαμβάνονται στις Διακηρύξεις του Ναϊρόμπι της 
12ης Δεκεμβρίου 2013, να επιταχύνει την υλοποίηση 
του προγράμματος Αφοπλισμού, Αποστράτευσης και 
Επανένταξης, σε συντονισμό με τις γειτονικές χώρες 
όπου πρώην μαχητές του M23 έχουν βρει καταφύγιο 
καθώς και με τα Ηνωμένα Έθνη και τους διεθνείς οργα−
νισμούς, και τονίζει τη σημασία της υπερκέρασης των 
εμποδίων για τον επαναπατρισμό αυτών των πρώην 
μαχητών, της διασφάλισης ότι το πρόγραμμα αφοπλι−
σμού, αποστράτευσης, επανένταξης, επαναπατρισμού 
και επανεγκατάστασης χρηματοδοτείται και υλοποιείται 
πλήρως, ιδιαίτερα τα προγράμματα εκείνα που απαιτού−
νται για την υποστήριξη της επιτυχούς αποστράτευσης 
και επανένταξης των πρώην μαχητών του Μ23, της μη 
ανασύστασης του Μ23 και της μη συνέχισης των στρα−
τιωτικών δραστηριοτήτων και της μη ένταξης μελών του 
ή παροχής υποστήριξης από αυτά σε άλλες ένοπλες 
ομάδες, σε συμφωνία με τις Διακηρύξεις του Ναϊρόμπι 
και τις σχετικές αποφάσεις των Ηνωμένων Εθνών. 

Δεσμεύσεις της Κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Κονγκό

14. Χαιρετίζει την πρόοδο που σημειώθηκε μέχρι σή−
μερα από την Κυβέρνηση της Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Κονγκό για τον τερματισμό της στρατολόγησης και 
χρησιμοποίησης παιδιών σε ένοπλες συρράξεις, προ−
τρέπει την Κυβέρνηση της Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Κονγκό να συνεχίσει την πλήρη εφαρμογή και διάδοση 
σε όλη τη στρατιωτική ιεραρχία, συμπεριλαμβανομένων 
των απομακρυσμένων περιοχών, των δεσμεύσεών της 
όπως προβλέπονται στο πρόγραμμα δράσης που έχει 
υπογράψει με τα Ηνωμένα Έθνη, το οποίο περιγράφει 
συγκεκριμένα και με ορισμένο χρονικό ορίζοντα μέτρα 
για την απελευθέρωση και επανένταξη των παιδιών 
που σχετίζονται με τις ένοπλες δυνάμεις του Κονγκό, 
την αποτροπή της περαιτέρω στρατολόγησης και της 
προστασίας των κοριτσιών και των αγοριών από τη 
σεξουαλική βία και περαιτέρω καλεί την Κυβέρνηση 
της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό να διασφαλίσει 
ότι τα παιδιά δεν θα κρατούνται βάσει κατηγοριών που 
αφορούν τη συμμετοχή τους σε ένοπλες ομάδες. 

15. Επίσης καλεί την Κυβέρνηση της Λαϊκής Δημο−
κρατίας του Κονγκό να υλοποιήσει τις δεσμεύσεις του 
προγράμματος δράσης της ως προς τον τερματισμό 
της σεξουαλικής βίας και των σχετικών παραβιάσεων 
που διαπράττονται από τις ένοπλες δυνάμεις της και 
να καταβάλει περαιτέρω προσπάθειες προς αυτή την 
κατεύθυνση και σημειώνοντας ότι η μη τήρηση των 
ανωτέρω μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα να συμπερι−
ληφθούν οι Ένοπλες Δυνάμεις της Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Κονγκό (FARDC) στην έκθεση του Γενικού Γραμμα−
τέα για τη σεξουαλική βία. 

16. Τονίζει τη σημασία ανάληψης δράσης από την Κυ−
βέρνηση της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό ούτως 
ώστε να λογοδοτήσουν οι υπεύθυνοι για τα εγκλήματα 
πολέμου και τα εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας 
στη χώρα και τη σημασία της περιφερειακής συνεργα−
σίας στην κατεύθυνση αυτή, μεταξύ άλλων μέσω της 
συνεχιζόμενης συνεργασίας της με το Διεθνές Ποινικό 
Δικαστήριο, ενθαρρύνει την Αποστολή Σταθεροποίη−
σης του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δη−
μοκρατία του Κονγκό (MONUSCO) να κάνει χρήση της 

υφιστάμενης εξουσιοδότησής της για να βοηθήσει την 
Κυβέρνηση της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό προς 
την κατεύθυνση αυτή και καλεί όλα τα συμβαλλόμενα 
μέρη στη Συμφωνία Πλαίσιο Ειρήνης, Ασφάλειας και 
Συνεργασίας να συνεχίσουν την υλοποίηση των δε−
σμεύσεών τους και την πλήρη συνεργασία μεταξύ τους 
και με την Κυβέρνηση της Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Κονγκό όσο και με την Αποστολή Σταθεροποίησης του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία 
του Κονγκό (MONUSCO) για το σκοπό αυτό. 

17. Υπενθυμίζει ότι δεν θα υπάρξει ατιμωρησία για 
εκείνους που είναι υπεύθυνοι για τις παραβιάσεις του 
διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και τις παραβιάσεις 
και καταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη 
Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό και στην περιοχή, και, 
στην κατεύθυνση αυτή, προτρέπει τη Λαϊκή Δημοκρατία 
του Κονγκό, όλες τις χώρες της περιοχής και τα λοιπά 
ενδιαφερόμενα Κράτη Μέλη των Ηνωμένων Εθνών να 
προσάγουν τους υπεύθυνους ενώπιον της δικαιοσύνης 
για να λογοδοτήσουν. 

18. Καλεί την Κυβέρνηση της Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Κονγκό να ενισχύσει την ασφάλεια, ευθύνη και διαχείρι−
ση των αποθεμάτων όπλων και πυρομαχικών, με τη βοή−
θεια των διεθνών εταίρων, να αντιμετωπίσει επειγόντως 
αναφορές εκτροπής προς ένοπλες ομάδες, όπως θα 
κριθεί αναγκαίο και θα γίνει αντικείμενο σχετικού αιτή−
ματος, και να υλοποιήσει επειγόντως εθνικό πρόγραμμα 
σήμανσης όπλων, ιδιαίτερα εκείνων που ανήκουν στο 
κράτος, σύμφωνα με τα πρότυπα που θεσπίζονται από 
το Πρωτόκολλο του Ναϊρόμπι και το Περιφερειακό Κέ−
ντρο Μικρών Όπλων. 

19. Τονίζει την πρωταρχική ευθύνη της Κυβέρνησης 
της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό να ενισχύσει την 
κρατική εξουσία και διακυβέρνηση στο ανατολικό τμήμα 
της χώρας, μεταξύ άλλων μέσω της αποτελεσματικής 
αναμόρφωσης του τομέα ασφάλειας για να καταστεί 
δυνατή η αναμόρφωση του στρατιωτικού, αστυνομικού 
και δικαστικού τομέα και να τερματισθεί η ατιμωρησία 
για παραβιάσεις και καταπατήσεις των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων και για παραβιάσεις του διεθνούς ανθρω−
πιστικού δικαίου, προτρέπει την Κυβέρνηση της Λαϊκής 
Δημοκρατίας του Κονγκό να ενισχύσει τις προσπάθειές 
της προς την κατεύθυνση αυτή, σύμφωνα με τις εθνι−
κές δεσμεύσεις της που απορρέουν από τη Συμφωνία 
Πλαίσιο Ειρήνης, Ασφάλειας και Συνεργασίας. 

Φυσικοί πόροι 
20. Ενθαρρύνει περαιτέρω τη συνέχιση των προσπα−

θειών της Κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του 
Κονγκό για την αντιμετώπιση των ζητημάτων της πα−
ράνομης εκμετάλλευσης και του λαθρεμπορίου φυσικών 
πόρων, μεταξύ άλλων μέσω της προσαγωγής ενώπιον 
της δικαιοσύνης εκείνων των μελών των Ενόπλων Δυνά−
μεων της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό (FARDC) που 
συμμετέχουν στο παράνομο εμπόριο φυσικών πόρων, 
ιδιαίτερα χρυσού και προϊόντων άγριων ζώων. 

21. Τονίζει την ανάγκη να καταβληθούν περαιτέρω 
προσπάθειες για τη διακοπή της χρηματοδότησης 
των ένοπλων ομάδων που εμπλέκονται σε ενέργειες 
αποσταθεροποίησης μέσω του παράνομου εμπορίου 
φυσικών πόρων, συμπεριλαμβανομένου του χρυσού ή 
των προϊόντων άγριων ζώων. 

22. Χαιρετίζει προς αυτή την κατεύθυνση τα μέτρα που 
ελήφθησαν από την Κυβέρνηση της Λαϊκής Δημοκρατί−
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ας του Κονγκό για την υλοποίηση των κατευθυντήριων 
γραμμών δέουσας επιμέλειας στην αλυσίδα προμήθειας 
των ορυκτών, όπως ορίστηκαν από την Ομάδα Εμπειρο−
γνωμόνων και τον Οργανισμό Οικονομικής Συνεργασίας 
και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ), αναγνωρίζει τις προσπάθειες 
της Κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό 
για την υλοποίηση των προγραμμάτων εντοπισμού των 
ορυκτών και καλεί όλα τα Κράτη να βοηθήσουν τη Λαϊκή 
Δημοκρατία του Κονγκό, τη Διεθνή Διάσκεψη για την 
Περιοχή των Μεγάλων Λιμνών (ICGLR) και τις χώρες 
στην περιοχή των Μεγάλων Λιμνών στην ανάπτυξη ενός 
υπεύθυνου εμπορίου ορυκτών. 

23. Χαιρετίζει τα μέτρα που έχουν ληφθεί από τις 
Κυβερνήσεις της περιοχής για την υλοποίηση των κα−
τευθυντηρίων γραμμών δέουσας επιμέλειας της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων, συμπεριλαμβανομένης της ενσωμά−
τωσης του Περιφερειακού Μηχανισμού Πιστοποίησης 
της Διεθνούς Διάσκεψης για την Περιοχή των Μεγάλων 
Λιμνών (ICGLR) στην εθνική νομοθεσία τους, σύμφωνα 
με την καθοδήγηση του Οργανισμού Οικονομικής Συνερ−
γασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ) και τη διεθνή πρακτική 
και ζητά την επέκταση της διαδικασίας πιστοποίησης 
και σε άλλα Κράτη Μέλη της περιοχής και ενθαρρύνει 
όλα τα Κράτη, ιδιαίτερα εκείνα της περιοχής, να συνε−
χίσουν την ευαισθητοποίηση του κοινού σχετικά με τις 
κατευθυντήριες γραμμές δέουσας επιμέλειας. 

24. Ενθαρρύνει την ταχεία ανταπόκριση από πλευράς 
της Διεθνούς Διάσκεψης για την Περιοχή των Μεγάλων 
Λιμνών (ICGLR) για τη δημιουργία των τεχνικών ικανο−
τήτων που απαιτούνται για την υποστήριξη των Κρατών 
Μελών στην καταπολέμηση της παράνομης εκμετάλλευ−
σης των φυσικών πόρων και περαιτέρω ενθαρρύνει τη 
Διεθνή Διάσκεψη για την Περιοχή των Μεγάλων Λιμνών 
(ICGLR) να προβεί σε άμεσες ενέργειες για την πλήρη 
υλοποίηση της διαδικασίας πιστοποίησης των ορυκτών. 

25. Ενθαρρύνει όλα τα Κράτη να συνεχίσουν τις προ−
σπάθειες για τον τερματισμό του παράνομου εμπορίου 
φυσικών πόρων, ιδιαίτερα στον τομέα του χρυσού, και 
την προσαγωγή των συμμετεχόντων στο παράνομο 
εμπόριο ενώπιον της δικαιοσύνης, ως μέρος της ευρύ−
τερης προσπάθειας για τη διακοπή της χρηματοδότη−
σης των ένοπλων ομάδων και εγκληματικών δικτύων, 
συμπεριλαμβανομένων εκείνων στα οποία συμμετέχουν 
μέλη των Ενόπλων Δυνάμεων της Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Κονγκό (FARDC). 

26. Επαναβεβαιώνει τις διατάξεις των παραγράφων 
7 έως 9 της απόφασης 2021 (2011) και καλεί τη Λαϊκή 
Δημοκρατία του Κονγκό και τα Κράτη της περιοχής των 
Μεγάλων Λιμνών να συνεργαστούν σε περιφερειακό 
επίπεδο για να διερευνήσουν και καταπολεμήσουν τα 
εγκληματικά δίκτυα και τις ένοπλες ομάδες της περι−
οχής που εμπλέκονται στην παράνομη εκμετάλλευση 
φυσικών πόρων, συμπεριλαμβανομένης της λαθροθη−
ρίας και παράνομης διακίνησης άγριων ζώων και να 
ζητήσουν από τις τελωνειακές αρχές τους να εντείνουν 
τους ελέγχους στις εξαγωγές και εισαγωγές ορυκτών 
από και προς τη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό. 

Ρόλος της Αποστολής Σταθεροποίησης του Οργα−
νισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία του 
Κονγκό (MONUSCO) 

27. Υπενθυμίζει την εντολή της Αποστολής Σταθερο−
ποίησης του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή 
Δημοκρατία του Κονγκό (MONUSCO) για την υποστήριξη 
των αρχών της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό στην 

υλοποίηση των εθνικών τους δεσμεύσεων σύμφωνα με 
τη Συμφωνία Πλαίσιο Ειρήνης, Ασφάλειας και Συνεργα−
σίας, σε συμφωνία με την απόφαση 2147 (2014). 

28. Υπενθυμίζει την εντολή της Αποστολής Σταθερο−
ποίησης του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή 
Δημοκρατία του Κονγκό (MONUSCO) για την επίβλεψη 
της εφαρμογής του εμπάργκο όπλων, σε συνεργασία με 
την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και ιδιαίτερα την επιτήρηση 
και υποβολή εκθέσεων σχετικά με τη ροή στρατιωτικού 
προσωπικού, όπλων ή συνδεόμενου υλικού διαμέσου των 
ανατολικών συνόρων της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κον−
γκό, μεταξύ άλλων μέσω της χρήσης των δυνατοτήτων 
παρακολούθησης που παρέχονται από μη επανδρωμένα 
εναέρια συστήματα και την κατάσχεση, συλλογή και διά−
θεση όπλων ή συνδεόμενου υλικού που εισέρχονται στη 
Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό κατά παράβαση των μέ−
τρων που επιβάλλονται δυνάμει της παραγράφου 1, σύμ−
φωνα με την παράγραφο 4 γ) της απόφασης 2147 (2014). 

29. Σημειώνει ότι η Αποστολή Σταθεροποίησης του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία 
του Κονγκό (MONUSCO) μπορεί να παίξει σημαντικό 
ρόλο στην ενθάρρυνση της εδραίωσης αποτελεσματι−
κής εθνικής πολιτικής δομής που θα ελέγχει τις καίριες 
μεταλλευτικές δραστηριότητες και θα διαχειρίζεται με 
δίκαιο τρόπο την εξόρυξη και το εμπόριο των φυσικών 
πόρων στο ανατολικό τμήμα της Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Κονγκό, σύμφωνα με την απόφαση 2147 (2014). 

30. Ζητά από την Αποστολή Σταθεροποίησης του Ορ−
γανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Λαϊκή Δημοκρατία του 
Κονγκό (MONUSCO) να βοηθήσει την Επιτροπή που έχει 
συσταθεί σύμφωνα με την παράγραφο 8 της απόφα−
σης 1533 (2004) και την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων που 
έχει συσταθεί δυνάμει της ίδιας απόφασης, εντός του 
πλαισίου των δυνατοτήτων της, μεταξύ άλλων μέσω της 
μεταβίβασης πληροφοριών σχετικά με την εφαρμογή 
των κυρώσεων. 

Υποβολή εκθέσεων και επανεξέταση 
31. Καλεί όλα τα Κράτη, ειδικά εκείνα της περιοχής 

και εκείνα στα οποία βρίσκονται τα άτομα και οι φο−
ρείς που καθορίζονται σύμφωνα με την παράγραφο 5 
της παρούσας απόφασης, να υποβάλουν τακτικά εκθέ−
σεις προς την Επιτροπή σχετικά με τις ενέργειες στις 
οποίες έχουν προβεί για την υλοποίηση των μέτρων 
που επιβλήθηκαν δυνάμει των παραγράφων 1, 2 και 3 
ανωτέρω και που προτάθηκαν στην παράγραφο 8 της 
απόφασης 1952 (2010). 

32. Τονίζει τη σημασία της διεξαγωγής τακτικών δι−
αβουλεύσεων με τα ενδιαφερόμενα Κράτη Μέλη, όπως 
μπορεί να απαιτείται, ούτως ώστε να διασφαλίζεται η 
πλήρης εφαρμογή των μέτρων που προβλέπονται στην 
παρούσα απόφαση. 

33. Ζητά από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού 
Γραμματέα για τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις και 
τον Ειδικό Αντιπρόσωπο για τη Σεξουαλική Βία κατά 
τη διάρκεια Συρράξεων, να συνεχίσουν να μοιράζονται 
σχετικές πληροφορίες με την Επιτροπή σύμφωνα με 
την παράγραφο 7 της απόφασης 1960 (2010) και την 
παράγραφο 9 της απόφασης 1998 (2011). 

34. Αποφασίζει ότι, όταν κριθεί κατάλληλο και όχι 

αργότερα από την 1η Ιουλίου 2016, θα επανεξετάσει τα 

μέτρα που ορίζονται στην παρούσα απόφαση, με σκο−

πό την προσαρμογή τους, όπως αρμόζει, υπό το φως 
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της κατάστασης ασφαλείας στη Λαϊκή Δημοκρατία του 

Κονγκό, ιδιαίτερα της προόδου της αναμόρφωσης του 

τομέα ασφάλειας, συμπεριλαμβανομένης της ενοποίη−

σης των ένοπλων δυνάμεων και της αναμόρφωσης της 

εθνικής αστυνομίας, και του αφοπλισμού, της αποστρά−

τευσης, του επαναπατρισμού, της επανεγκατάστασης 

και της επανένταξης, όπως αρμόζει, των Κονγκολέζικων 

και αλλοδαπών ενόπλων ομάδων, με ιδιαίτερη έμφαση 

στα παιδιά που βρίσκονται στις τάξεις τους.

35. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται ενεργά 

με το θέμα.

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 

Κυβερνήσεως.

Αθήνα, 16 Μαρτίου 2015

O ΥΠΟΥΡΓΟΣ

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ  
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ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ

ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21 004*01000332303150020*

ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ

      

Σε έντυπη μορφή:
• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 έως 16 σελίδες σε 1 € προσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού.
• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα.

Σε μορφή DVD/CD:

Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση

Α΄ 150 € 40 € 15 € Α.Α.Π. 110 € 30 € -

Β΄ 300 € 80 € 30 € Ε.Β.Ι. 100 € − -

Γ΄ 50 € − − Α.Ε.Δ. 5 € − -

Υ.Ο.Δ.Δ. 50 € − − Δ.Δ.Σ. 200 € − 20 €

Δ΄ 110 € 30 € − Α.Ε.−Ε.Π.Ε. − − 100 €

•  Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή cd−rom από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 € 
προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες.

  . . .

Τεύχος Έντυπη μορφή

Α΄ 225 €

Β΄ 320 €

Γ΄ 65 €

Υ.Ο.Δ.Δ. 65 €

Τεύχος Έντυπη μορφή

Δ΄ 160 €

Α.Α.Π. 160 €

Ε.Β.Ι. 65 €

Α.Ε.Δ. 10 €

Τεύχος Έντυπη μορφή

Α.Ε.−Ε.Π.Ε. 2.250 €

Δ.Δ.Σ. 225 €

Α.Σ.Ε.Π. 70 €

Ο.Π.Κ. −

•   Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 €, ποσό το οποίο αφορά 
τα ταχυδρομικά έξοδα.

•   Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 
2η Υπηρεσία Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται 
στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34, Τ.Κ. 104 32 Αθήνα).

•  Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά 
και θα επιστρέφονται.

•  Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου 
Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεοπτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α, τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά όργανα και οι τρι−
τοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής.

•  Το ποσό υπέρ ΤΑ.Π.Ε.Τ. (5% επί του ποσού συνδρομής), καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκ−
πτωση.

•   Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση.

Πληροφορίες  για δημοσιεύματα που καταχωρίζονται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.: 210 5279000.

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.: τηλ.: 210 8220885.

Τα φύλλα όλων των τευχών της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως διατίθενται δωρεάν σε ηλεκτρονική μορφή 

από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr)

ΟΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΑ ΑΠΟ 08:00 ΜΕΧΡΙ 13:30

Hλεκτρονική Διεύθυνση: http://www.et.gr − e−mail: webmaster.et@et.gr


